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Beenenne

OnHuM n3 HauOoyee BaKHBIX (PEHOMEHOB YEJIOBEYECKOTO OBITHSI C TOYKH 3PEHHs aHTPOIOLEHTPHUUYECKOil
Hapajirmel SBISETCS S3bIK. Byaydu cpelcTBOM BBIpaKEHUsI MBICIIH, OH HETIOCPEJCTBEHHO CBS3aH C CO3HAHHWEM M
MBIIIIEHHEM YeJI0BEeKa, C €ro JyXOBHBIM MHUPOM. B crenctBuu vero riyOokoe nccie0BaHue S3bIKa OCYIIECTBUMO
TOJIBKO TIOCPEJICTBOM OOpalieHus K 4eloBeKy. VIMEHHO OH M ecTh cO3/aTelb S3bIKa W BCEX CBA3AaHHBIX C HUM
(heHOMEHOB, OIHMM W3 KOTOPHIX SBISETCA (pa3zeosnorus, Haubojee CaMOOBITHOE W CIIOKHOE SIBIICHHUE.
®paseosroruyecknii coctaB JIIOOOTO S3bIKA SPKO OTpaXkaeT MEHTAJIMTET W KyJIbTypy Jitoboro Hapona. C HelaBHUX
nop HaOmofaeTcss TEHICHIMS K JETalbHOMY M3YYEHHIO creludukn ¢paseonorun Ha (GoHE S3BIKOBBIX EIUHUIL,
XapaKTePU3yIONNXCS OBBIIICHHON COIMAIbHOCTBIO U CBSI3BIO C KM3HBIO colmyMa. K mogoOHeIM eaAuHUIIAM MOYKHO
OTHECTH JIEKCHYECKHE eINHHUIIBI CO 3HAUYCHUEM BO3pacTa 4eI0BEKa.

Boszpact uenoBeka sBIAETCS OJHOW M3 MHOTOYMCIEHHBIX YHHBEPCAIBbHBIX KAaTEropuil, KOTOpble HMMEIOTCS B
KaXJI0OM s3bIKe. PpazeosoTHUECKUe eMHHUIIBI, BRIPAYKAIOIINE BO3PACT YeNOBeKa, OBUIM U €CTh B JI000I 3moxe u y
ar000ro Hapozia, TAKMM 00pa3oM OHM CHOCOOHBI JIaTh HeMayno MH(OpManuu 00 MIAEHTHYHOCTH TOTO WMJIM MHOTO
Hapo/a, ero KyJabType U MBIIUICHUH.

B cnoBape C.H. OxeroBa moHsATHE “BO3pacT”’ HMEET CIEAYIOLIYIO XapaKTEPUCTHUKY: «IEPHUOJ, CTYIEHb B
Pa3BUTHH, POCTE», YTO IOJ[Pa3yMEBaeT KaJeHJAPHbIH BO3pacT (ITACHOPTHBIM BO3pacT, XpPOHOJIOTHYECKHI BO3PAcCT),
IpU KOTOPOM He OepyTcsi BO BHUMaHUe (haKTOPbl pa3BUTHA opranuiMa [1].

Buaumble oTIHYMS HHIUBUIYIBHBIX OCOOCHHOCTEH pa3BUTHS OpPraHU3Ma OT CPETHHUX MTOKa3aTeNel MoCIyKUin
OCHOBAaHMEM  JUIi  BBEJCHUS  TIOHATHA  «OMOJIOTMYECKMII  BO3pacT», WIM  «BO3PACT  Pa3BUTHUM.
Bronormueckuii Bo3pacT, COOTBETCTBEHHO, MMEET BO3PACTHYIO MEPHOAM3ANNIO, 0003HAYAIOIIYIO MEPHOAN3ANNIO
«pa3BUTHS YEIOBEKa OT MOMEHTA 3a4aTHs M O MOMEHTAa €r0 CMEPTH, M COOTBETCTBYIOIINE ATOMY OIpPEIEICHUIO
BO3PACTHBIE TPAHHUIIBI 3TATIOB B )KM3HM YEJIOBEKa, IPUHATAs B OOIIECTBE KaK CHCTEMa BO3PACTHOM CTpAaTU(DHKAIINN.
Heo0OxoanMmo Takxke MPUHATH BO BHUMaHKE TOT (aKT, YTO BO3PACTHBIE MIEPHOIBI MIPEICTABISIOT COO0I Te MK UHBIE
CPOKH, BPEMEHHbBIE NPOMEXYTKH, 3HAUMMBIC TSI OKOHYAHUS OIpPENENIEHHOTO 3Tama «MOP(OJIOTHYecKOro u
(hyHKIIMOHATIFHOTO Pa3BUTHSI OT/ICNIBHBIX TKaHEH, OpraHoB, CHCTEM OpPTraHU3Ma U BCETO OPTaHU3Ma B IIETIOM.

CoryacHO aHHBIM Bukuneaun 1aHHBINA BO3pacT BKIIIOYAET B ceOs 3peJiblii BO3pacT EPBOTO U BTOPOT'O MEpUOa
¢ 20-21 rona u go 55-60 ner [2]. dpyroit uctounuk, MeauuMHCKas SHIUKIONEANS, YTBEPKIAET, YTO K 3PEIOMY
BO3pacTy OTHOCHUTCS BO3PACTHOW mepuop ¢ 25-26 netr u 1o 55-60 ner [3]. OgHako HECMOTpsl Ha TOT (AKT, 4TO
HEPUOJ 3pENIOTO BO3pacTa 3HAYUTENBHO MPEBOCXOAUT U JETCKUI U IOHOLIECKUM BO3pacT MO KOJUYECTBY JIET, OH HE
HaXOAMT JIOCTATOYHO OOJBIIOro KOJMYECTBEHHOTO OTpaXeHWs BO (paseosormyeckux (OHAAX aAHIIIMHCKOTO,



y30€KCKOT'0 U PYCCKOTO SI3BIKOB. B y30ekckoM si3bike BhiZeneHo Bcero 11 ®@E, B anrmiickom sizbike — 18 DE, a B
pycckoM s3bIke — 32 (pa3zeonoru3ma, KOTOPbIE OTHOCSTCS K OIMMCAHMIO 3pEoro Bo3pacta. Kak u B mpemplrymnx
(hpazeo-ceMaHTHYECKUX TPyIIax, B OaHHON rTpymme npexacraBieHsl PE co cTpykTypod ClIOBOCOYETaHHS H
npemtoxkeHns («Age is just a number», «Olma bilan o’rik bo’larmidi», «'ogsl B Topy mommmm»), cyOCTaHTHBHBIE
enuaUIE! («Indian summer», «o’tirib qolgan qiz», «crapas geBay), raaroiasHble enuHUNE («be no longer (not) in
one’s first youthy, «act one’s age», «ne kunlarni ko’rgan», «kuchga to’lgan», «BHIXOAWTH B TOABI», «BBINTH B
rozabl»), anbektuBHble («in the flower of life», «suyagi qotgan», «He mepBoil MonogocTn»). TodbKO B y30€KCKOM
A3bIKe HaMHM ObUIa BBIJENICHA OJHA ajaBepOHMajibHas (paseonoruueckas equHuna: «ota/ona yo’llik» - «B
OTIIBI/MATEPH TOAUTCS.

SAnpo ¢pazeo-ceMaHTHUECKON TPYIIIBI COCTABISIOT YCTOWYHBBIC BBHIPAXKEHHS, YKa3bIBAIOIIUE Ha TOT (akT, 4To
YeJIOBEK MEPECTYINII TIOPOT COBEPILEHHOJIETHS U SIBIISIETCS] B3POCIION M CAMOCTOATENILHOM TMYHOCTBIO: «be of age» -
«OBITh COBEPILEHHOJETHUM», «aqli to’xtagan» - «OCTENECHUBIIMIICA», «Ha BO3PAcTe» yCTap. — «B3POCIBIH,
JTOCTUTIIHNA 3PETOCTH», «BCTYHNAaTh(BOWTH) B BO3pacT (B TOJa, B JI€TA)» YCTap. — «CTAHOBUTHCS B3POCIHIM,
BO3MY’KaTb», «BBIXOANUTH U3 IEICHOK» - «CTAHOBUTHCS B3POCIBIM, CAMOCTOATEIHHBIMY. [IpH 3TOM 4enoBeK cpegHuX
JIeT XapaKTepu3yeTcs Kak 4eJIOBEeK yxe He mepBoi Momomoct: «be no longer in one’s first youth» - «OBITE He yke
He TIepBOH MojomocTm», «olma bilan o’rik bo’larmidi» - «He mepBoit mMomomoctu», «be no chicken» Bo3pacra,
MOXET OIIyMaTh CceOS W BHIIAACTh OYCHb MOJIOJO. HIYTH. - «OBITH HE IIEPBOM MOJONOCTH», «HE IEPBOI
MOJIOOCTH» - «HEMOJIOJOH, CPEemHHX JIeT». B To ke Bpems BO3pacT MOXET OBITh OOMAaHYMB M YEJIOBEK,
NpUOIMKAIOMINICS K TPaHHLE 3PEJIOr0 BO3PACTa, MOXKET YyBCTBOBATb CE0Sl M BBIMISJCTh 3HAYMTENHLHO MOJIOJO:
«Indian summer» - «BTOpas MOJOIOCTb», «XOTb IO/ BEHEI KOMY» pa3r. — «XOTbh 3aMY BBIXOIU — O TOM, KTO
MOJIO/IO BBITJISIUT, OYEHb MOJIOXKABY.

3penblii BO3pACcT MIaBHBIM 00pa30M aCCOLUHPYETCS C MOJTHBIM (DU3MYECKHM U YMCTBEHHBIM PACIBETOM, YTO
HaxOJMT CBOE MOATBEPKJCHUE B TakMX (hpazeosornuyeckux odoporax kxak: «in the flower of life (of one’s age)» -
«BO TIBETE JIeTY», «qirchillama yigit» - «mapeHp B TIOJHOM COKY», «B CaMOH TIOPE» YCT., B CAMOM COKY», «B ITOJTHOM
COKY» - «B IOJHOM pacuBeTe JeT». VIMEHHO B 3TOM BO3pacTe MY)KUHHA MOXET CUUTATh ceOs «HACTOAIINM
MYX4YHHOW»: «a man’s man».B cioBapHBIX 3amacax aHIIMHCKOTO, Y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB MOXKHO
OOHapYXUTh (PpPa3eoIOTHUECKNE EANHMIBI, KOHKPETHU3UPYIOIINE BO3pacT, IPH 3TOM MOJOOHOE SBICHHE HE
Habmonanocs B mpensiaymux @PCIT : B o0omx sA3bIKax MBI TakkKe HaXOMUM (pa3eoJOTHUECKHE EIUHUIIBI,
KOHKPETH3UPYIOIIHE BO3paCT, 4ero Mbl He Habmomamu B mpensinymmx OCI: «golden jubilee» — naTuaecaTHie THHIHA
1o0uieiy, «on the right (sunny) side of thirty (forty, fifty, sixty)» — «momnoxe Tpuanaru (Copoka, MSTHAECHTH,
miecTuaecsaTn), , «on the shady (wrong) side of thirty (forty, fifty)» — «crapme Tpunnati (copoka, mATHIECATH),
«ayolning o’ttizga kirgani — o’tin bo’lgani», «qirqqa kirgan qil yorar» - emy/eii yxxe 3a copok, «qirqqa kirgan
kirchillama yigit» - «Tommmii mapeHs JIET COPOKay», IO TPUALATH (COPOK, MATHAECST, IECTHACCST)Y, «3a TPUALATH
(copok, MATHAECAT)»,«0aNb3aKOBCKHI BO3PACT» — «BO3PACT MKEHIUHBI OT TPUILATH JI0 COPOKA JIET», Yy HEro yixe
JI0Yb HEBECTa» — «KOMY 3a TPHILATB», «COPOK JieT — 0abuii BEK» — «paHbllle KPECThIHKH KOHYAIHW POXKATh
MPUMEPHO B COPOK JIET», «COPOK IISATh — 0aba sArojika onsTh». IHTEpecHO OTMETHUTH, YTO B PYCCKOM SI3BIKE MMEIOTCS
3 ¢paszeonorm3ma, 0003HAYAIOMINX OAMHAKOBHIH Bo3pacT oT 50 10 60 JeT «ImecToi AecATOK KHUBET», UMCIOINX B
CBOEIT OCHOBE SIPKYI0 00pa3HOCTb: «Pa3MEHSI MOITHHHUKY, «TOJIBI IO/ TOPY HOILIN», «CTAPOCTh HE 32 TOPAMID».

BerlmenpuBeieHHbIE TIPUMEPHI HATIISIHO JIEMOHCTPUPYIOT TOT (hakT, 4To (ppaseosiorndeckne eAnHUIB! ppaseo-
CEeMaHTHYECKON TPYNIBI ¢ 0003HAYEHHUEM 3PEJIOT0 BO3PACTa MOTYT OTHOCHTHCS K M30MpaTEIbHOMY OINpEIeICHHUIO
MYXYMH WM JKEHIIMH JAHHOTO BO3PAacTHOTO MepHoja. B 4acTHOCTH, B T€HAEPHOM COOTHOLIEHUH IIPEBAIHUPYIOT
JKSHIIMHBI, [IPU 3TOM XapaKTepUCTHUKH UX MOTYT ObITh BeChbMa Pa3HOOOPa3HBIMH, M HOCUTh KaK MEIHOPaTHBHBINH,
TaK ¥ IneiopaTuBHBIN XapakTep: «a woman of the world» - «ymyapeHHas ONBITOM JKSHIIMHA, 3HAMOLIAs JIOJeH 1
JKHU3HBY, a <red> hot mam<m>a amep.XKapr. - «3HOWHas KEHIIMHA, CeKc-00MOay, «a fine lady» upoH. - «1amouka,
Kopuamasi u3 cedsi apuCTOKpaTKy», «ostona xatlab ko’chaga chiqgmagan qiz» - «keHIIMHA, HeMepeliarHyBIias
mopor 0e3 paspemieHus cymnpyray, «bozor ko’rgan echki» - «ba3apuas 6aba», «baba-sra» - 2. «0 370H CBapIUBOi
wim 0e300pa3HON KEHITUHEY», «C00aubs (Cydbs) AOUB»TPYO-TIPOCT. - «OpaHHAs OCKOPOUTEIbHAS XapaKTePUCTHKA
JKSHIIMHBIY, «0001paHHas (JpaHHas) KOIIKa» IPOCT. PEHEOP. — «O CIUIIKOM XYIOH, N3MOXKICHHON JKEHIIIHE).

Yro KacaeTcsi ONMUCAHUs MY)XUMH, OHU €IMHWYHBl M aHAJIOTMYHO MOTYT MMETh KaK NeHOpaTUBHYIO, TaKk H
MEIMOPAaTHBHYIO OLIEHOYHOCTh: «a man’s man» pasr.- «HacTOAMMH MyX4nHa», «oila boshi» - «rmaBa cembmny,
«OTel CeMeHCTBa» - «MY>XKYMHA, MMEIOUIMH CEeMblo, JAETeH, IllaBa CEeMbH», «XOpOIIl MaJb4MK!» pasr. MpoH. —
«BBIPaKCHNE HEOJ0OPHUTEILHOM OLIEHKH B3POCIIOTO YEJIOBEKA; OCY)KJCHUS, HOPULIAHUS.

Takum 00pa3oM MOXKHO KOHCTATHPOBATh CPAaBHHUTEIHHO HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO JOMOJIHHUTENIBHBIX CEM, Kak
NpPaBHJIO, OTOOPAXKAIOIIUX OCYKACHHE JH OJ00OpEeHHE TeX WIM HHBIX Ka4eCTB MYXKUYMH M IKCHIIMH, JHOO
BBIPXKAIOUIMX JTAHHYIO XapaKTepUCTHKY B 1iejoM. OnucaHue e JMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEW, YepT Xapakrepa,
MOBE/ICHHS JIIOJICH He MPHUBSA3BIBAJIOCH COLIMYMOM KOHKPETHO K 3pejioMy Bo3pacty, nmoaromy ®E, ob6o3Hauaromiue
UX, HE OTHOCATCS K MaTepHajy HAILEro NCCIIeJOBAHMS.

3aKIIOUYMTEIFHON  XapaKTepHOW OCOOEHHOCThIO (Ppa3eosiorm3MoB JKEHCKOH TEHIEPHOW HampaBIeHHOCTH,
0COOCHHO BBIZIETSIEMON B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKax, SIBIAETCS 00pa3HOE ONHMCaHWE He3aMY)KHEH JKEHIMHEI B
3penoM Bospacre. [losBieHHE NaHHBIX EIMHUII BIIOJHE OOOCHOBAaHO M CBSI3aHO C OECIIPaBHBIM IIOJIOKEHHEM
JKEHIIMH U B Y30ekuctane, u B Poccun 10 Havanma 20ro Beka, KOTJa €AMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM €€ HOPMAaJbHOT'O
CYIIECTBOBAaHUS OBbIJIO BHIMTH 3aMyX. K JaHHBIM €JMHUIIAM, B YaCTHOCTH, OTHOCATCS: «onasining boshiga yostiq
bo’lmog» - «ocraBaThCst B CTapbIX JAeBax», «o’tirib qolgan qiz» - «3acuueBlnasics B JEBKax», «crapas IE€Ba» -



«HEMOJIOZasl KCHINMHA, He OBIBIIAs 3aMy>KeM», «BEKOBEUHAsh HEBECTa», «crapas IeBKa» MPOCT. — «HEMOJoAas
He3aMY>KHSISI JKeHIITHHAY. [Ipu 3TOM HEOOXOJAUMO OTMETHUTh, YTO (Pa3eOJOTHICCKUM EIMHHUIIAM, HECYITUM NaHHOE
3HAa4YCHHWE, B PYCCKOM sI3BIKE IPHUCYIIA IEHOpaTHBHAS OIEHKA, YTO CBS3aHO C JMHIBO-KYJIbTYPOIOTHICCKAM
aCTIEKTOM PYCCKOTO Hapo/a.

BriBoa

B nmanHOI cTaThe MOAYEPKHBACTCS, YTO S3BIK M €ro (ppa3eoyorus SBISAIOTCS KIIOYEBBIMH DJICMEHTAMH,
OTpaXaroIIUMHU KYJIbTYypy U MEHTAIUTET HapoJa. Ppa3eoJoruueckie eIUHULbI, CBI3aHHbIE C BO3PACTOM YeJIOBEKa,
0COOCHHO BaXKHBI, TAK KaK OHH MEPEIAI0T YHUBEPCAIBHBIC KATCTOPUH, MPUCYIIHE KaXKIOMY SI3BIKY U KYIBTYpE.
OpHaKo, HECMOTPS Ha 3HAYUTEIBHYIO IPOJOJDKUTCIHLHOCTh 3pPEJIOr0 BO3PacTa, KOJIUYECTBO (PPa3eosIOTH3MOB,
OTPaXKAIOIIUX TOT MEPHO/, OTPAHUYUCHO B aHTIIMACKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM si3bIKax. MccienoBanue mokas3biBacT,
910 (Hpa3eoyioThsl SBISICTCA MOINHBIM HMHCTPYMEHTOM JUIS MOHUMAHHs KYJbTYPHBIX M COIIMATBHBIX ACICKTOB
oOmrectBa. B TO ke Bpems, OrpaHUYECHHOE KOJMYESCTBO (PPA3COJOTHMUYCCKUX CIUHMII, OTHOCSIIUXCA K 3PElIoMy
BO3PACTy, MOXET YKa3blBaTh Ha OoJyiee MHUPOKYIO TCHICHIUIO B s3BIKE M MBIIIICHUH, TJ€ MOJOJOCTh U CTapeHHE
MOJY9aroT OOJbIIe BHIMAHUS, B TO BPeMs KaK 3peIblii BO3PACT OCTACTCS MEHEE OCBEIICHHBIM. JTO MOXKET CITYXHTh
CTHMYJIOM ISl TAbHEHIIET0 N3yUeHHs U pacIIiupeHus (pa3eoorHIecKoro KOpIryca, 9TOOBI JIydIle OTpakaTh BCE
STambl KU3HH YeloBeka. KpoMe Toro, pe3yipTaT WCCIIEAOBAaHHS IOKa3aj, 9TO BO BCEX TPEM COIOCTABISEMBIX
S3BIKAX €CTh W YHHUBEPCAIbHBIC (hPa3eoIoTHIecKre eINHUIBI CO 3HAYCHHEM BO3PACTa M YHUKAIbHBIC BBIPAKCHHUS,
TaK Ha3bIBaeMbIe JIAKYHBI, TOYHOE 3HAYCHHE KOTOPHIX HEBO3MOKHO TIEPENaTh B JPYTOM SI3BIKE.
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